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Ali sonĝis pri mirind’: en lando inkognita 
Ebenis vasta vai’. En stranga maltrankvili 
Mi staris en la vai’ per ĉeno katenita, 
Ĉe la kolosa monti ĉe alta rok’ granita,

* ' r l

Kaj estis ĉirkaŭ mi aliuj samaj mil. ' -

Sur ĉies kavis frunt’ sulkaĵoj de mizero, . 
Dum fajris en okui’ de ĉiu — amfrenez’
Kaj kvazaŭ serpenteg" la brakojn vindis fero, 
Kaj klinis ĉiu sin humile al la tero, 
ĉar premis ĉiujn nin terura ia pezi

- . • • ♦

Al ĉies forta brak' obeis fermartelo, 
Kai sonis ies voĉ’ de la giganta stoni 
“Disbatu rokon ĉi! Nek frosto, nek degelo 
haltigu vin en if al la fiksita celo, 
Disbatu monton vi — jen 'estas la ordon’!"
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Kaj lerte en akord’ ni levis fortajn brakojn, 
Sur ŝtonon falis mil marteloj kun sonori 
Rokeroj saltis dis — J 
De la rompata roki kaj novajn frapatakojn 
Faradis ĉiam ni kaj kreskis la fervori

* * * « ■
. / 

Simile al kaskadi al bruo de milito 
Sonoris martelar’ en peza harmonii 
Per ĉiu nova frap’ degelis la granito. 
Signalis pri la venki ekĝemo de vundito, 
Sed malgraŭ ĉiu bar’ antaŭen iris ni.
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Kaj sciis nia ari* ni gloron ne akiros, 
Nek dankon de homar’ por tiu ĉi labori 
Kaj sur ĉi tiu voj’ nur tiam homoj iros, 
Nur tiam, kiam ni per nia sango ŝmiros 
ĉi vojon, kiam nur la roko estos for.
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Laboron ne pro glor’ ni tiun entreprenis - 
Io ne ĉirkaŭos nin triumfa aŭreol’
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Ni estas sklavoj nur, volonte ni alprenis 
Sklavecon pro liber’, volonte ĉenojn trenis, 
Ŝtonistoj iĝis ni por bono de popo?.

Kaj firma estis kreĉL ke pro labor-impetoj 
Peciĝos la granti’, rompiĝos alta mont’, 
Kaj ke per nia pen’, per sango kaj skeletoj 
Preparos vojon ni, kaj venos por proletoj 
Alia hela viv’, de feliĉego font.
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Kaj ankaŭ sciis ni, ke en la mond’ alia, 
Lasita por labor’, turmento kaj katen’,

• / • '• 

Memoras nin en plof la rondo familia, 
Amik’ kaj kontraŭul’ en la koler’ rabia 
Pri nia sankt-afer’ parolas kun malben’. :

**. *
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Ni sciis tion-ĉi — lamentis nia koro,
a * j 4 «K*. > : t a. • . % • • 4

Doloris nia brust’, animo pro sufer’.
Nek ploro, nek sopir’, nek peno, nek doloro, 
Nek amo, nek malben’ nin logis de laboro : 
Kaj.unu eĉ martel’ ne falis al la ter’. : . .
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Kaj iras pluen ni en aroj, katenitaj
Do unu sola pens’, martelas en ekstaz’. 
Ni estu de,la mond’ pelitoj malbenitaj, • 
Sed luktas ni por ver’ kun blokoj la granitaj 
Kaj estos nia, niort’ por. la feliĉo baz’.

- - ukrainia

l

r

►

'9

x
r ~ w 
-. *z .

-, i V.• •
i 

‘rA '

9

• • /

•w

• • 

• *•
•. t <.

9

9

9

u

. K • b‘

* 9
9

'> . 

t 4 ’f •

*

f

• •

€

S

9

MB

7

• •

t

*

f

9

4 • • •

X

c

t

9

9

9

9

9

9.

9

9

l

%

9

9

k

l

/

t

9

r .

r

/
.* 4

9

9

* %
9

• » Tradukis el
<

. ■* » t '•

9 9

• t

lingvo V.
A

Sutkovoj.
%

.• '•

■

kX* * 
/ •'

9

> xl

*»A'
« J9

'j'

'4

9

9 t* I

F
jjf».

• • ’
*

- A?
♦ t

9

9

VA

'. \ *•

A •

< \ <

</**< 
• t -

, 4 
i /

• *

• *

<

3.
< 
u

9

9

9

i 9

9
t» /

r* • ĉ
>,.»• »

* •! r •;?

. 1 
**' 9 /
► ■ f.

i *
»

t
* 9

•i;

4

e

Ta
•• :

• .

•l

k V

) <

t 9 t
1 *

< •»

t

• A

. •
9

9 9

• r

•

v • t

• • •

9

. • ••

11

9 t

9

9

t
. %

1

9

t

• U

■ 
t

* \

• •

»

4

4 •
• •

* 4

U •

• 1 r

• •

>/•1 . t

>

r
• ’ **

. > .’ •

*• • • ' .

• •

• • •

<s
9

9 /' •*

9

%

9

9

4

/

• • •

'» . :
► ♦ *

* •

o> n

• •

<

t

k
♦

9

9

• •
l

9 A
• i •

/ •

9

9

134



Erinazzo

Super ŝutis la knabinon 
Blanka bloko da argilo.

• •

Perdis floron de la vivo 
(^emplorante, la patrino.

Ĉiam, kiam en minejo 
Mortas iu dum laboro, 
Gajaj estas samfartontoj 
Ce muziko, alkoholo

La ĉagrert per dornoj premas 
Koron de T patriri-vidvino, < 
Kies edzon ankaŭ iam

\ Entombigis kaolino.

Kiam junan blankan korpon
• * • < •

Oni ĵetis sub la teron, 
Cent malriĉaj laboristoj 
Tuj rapidis en drinkejon, .

’) El la kolekto “Na 
’) Kaolino = sablo por

En okcident-bohemia! kaolinminejon)
- IVAN DNCHON '

> • _ • • fi

Goje, sen postuli pagon, .. ■ ; ’
Verŝas brandon drinkejestro —.
Ĉiun ja elspezon pagas >. . -
Ruza min-administrejo.'t •.

El la ĉeĥa trad. Ulpano

« • *
* • ** * *•

• Baldaŭ estis forgesita ■ < 
Sorto ŝia kompatinda, 
Ke ŝi pro profito fremda 
Mortis por salajr’ ridinda.

Tra lf aero treme flugas 
De la tuf sonora sono. 
Sola restas la patrino, 
Sen subteno, sen konsolo

• , ■t' .*

horkĉ pude“ (Sur brulvarma tero) 
fabriki porcelanon. ..•••



r •

Unuakta komedio
DAVID PINSK/

(Fino.-)

(Ekstere giganta hurao.) Atendu! Atendu! Aŭskultu

sa, ŝ—sa, estu silento.
"Kviete! kviete! silentu!"

(Ekstere eksplodas pli forta 
ree

Kanceliero: Mi estas ĉi tie por regi la popolon, sed ne esti regata de ĝi. 
F1 a v u 1 a: Vi estas ĉi tie, por plenumi nur kion la popolo volas kaj 

/ . * • * l

- ordonas. /
Kanceliero: Mi estas ĉi tie por gvidi la popolon kaj gardi ĝin 

kontraŭ malgvidantoj.
Flavulo: Vf ludas per fajro, ekscelenco!

/ J z* B ' * -• •

Bluulo: Ha ha!...........
Kanceliero: Vi minacas min?
Flavulo: La popolo deziras militon kaj neniu detenos ĝin de tio.
Kanceliero: Via neatendita aŭdienco, miaj sinjoroj, finiĝis. Diru al la 

popolo —
Flavulo: Mi tuj al ĝi diros, kaj se vi volas vi povas aŭskulti, kiel ĝi 

akceptos la informon. (Rapidas al fenestro, malfermas ĝin kaj ekkri- 
egas): Aŭskultu! aŭskultu! (Alproksimiĝas forta bruego je la strato — 
bruego de giganta amaso, kvazaŭ la bruego de grandega akvaro; oni 
aŭdas ekkriojn: Silentu! Silentu! fine silentiĝas). Aŭskultu! la kance- 
liero fine dicidis 
nur ĝisfine!

(Svingante la brakojn por silento. Nigrulo, Bluulo kaj Grizulo ankaŭ svingas Ia brakojn.) 

Grizulo (per mallerta movado): S—sa, ŝ
(Ekstere voĉoj

• *

Flavulo: La kanceliero decidis, milito 
hurao, oni aŭdas ĝojajn ekkriojn: “Milito! milito! milito!“ Flavulo 
svingas la brakojn.) Ne! Ne! Aŭskultu! Aŭskultu!

Nigrulo (al la Kanceliero): Cu vi vidas?
Kanceliero (ekridas kapskuante. Ekstere ree la krioj “Silentu! 

lentu!“ ekkvietiĝas).
Flavulo (ekkrias per sia tuta forto): Milito ne estos!

(Ekstere — mortkvieteco, kvazaŭ la popolo siajn orelojn ne kredis.)

Nigrulo (klinas sian orelon eksteren kaj levas sian fingron multsignife): 
La trankvilo antaŭ la Ŝtormo.

Flavulo (krias): La kanceliero ne deziras militon. La amikeco de Turaneo 
estas al li pli valora ol la volo de lia popolo. ,

i (Ekstere eksplodas la Stormo.)

Kanceliero: Tio estas incito! mi lasas lin arestigi!

l
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sangverŝado. La gvardio ekstere 
prirespondos. La sango estos sur

9 9 •

Flavulo (krias): Supreniru. La kanceliero estas ĉi tie kun ni! Vi povas 
tion el lia buŝo klare kaj difine ekaŭdi.

Kanceliero: Tio estas invitado al 
uzos siajn armilojn. Vi tion al mi 
via kapo.

Flavulo: Ml tion prenas sur min. ;.v;’
(Oni aŭdas barakton sube ĉe la pordo kaj granda amaso de Flavuloj, Nigruloj, Bluuloj 
kaj Grizuloj fine suprenkuras la Stuparon. Ili alpaĴas Kancelieron, antaŭ kiu ili ekhaltas 
kun minacantaj ekkrioj: “Militon! militon! militon!1* La pordoj malfermigas kaj oficistoj 

1 z . ekaperas.)

Kanceliero (al la amaso): Kviete! —
per viaj krioj kaj alarmoj? Kion vi pensus pri kanceliero, kiu estus 
timigita per tia sovaĝa atako kaj malfortgenue tuj cedus kontraŭ vi? 
Sed vi min ne timigos, kaj mi faros, kion mi decidis por la bonfarto de 
la lando. ■' v.

La amaso (eksplodas): Militon! militon! militon!
L ■ .. .................. ■ . . .
Kan

La pordoj malfermigas kaj oficistoj• •

Cu vi opinias, ke vi min timigos
v 
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a nce liero : Kviete! ne forgesu en kies ĉeesto vi troviĝas. Se vi volas 
kun mi paroli kaj dp mi respondon aŭdi, vi ne devas kriegi kaj sin kon- 
duti kvazaŭ sovaĝuloj.

* 4

La amaso: Militon! militon! militon! * •• f 1
• f i' v.*'
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Kanceliero: Cu vi aŭdis miajn motivojn, kial mi estas kontraŭ la 
milito? Vi scias ke mi fervore min okupis pri la afero, mi la lastajn

l M . <1
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Flavulo: Ha ha ha!
Kanceliero (kolere): Kial vi ridas? 
Flavulo (impertinente): Pri viaj dudek kvar horoj. 
Kanceliero : Kiel? • 6 
Flavulo (ekkrias): Virinon tie ĉi fervore li amindumis. 
Kanceliero: Malnoblaĵo!
Flavulo: Cu vi ne vidis la virinon kiu ĵus eliris? 
Voĉoj : Jes! jes! kompreneble! ni vidis! ha ha ha! 
Kanceliero: Do, certe — vi ne deziras ke mi kontraŭ

Mi pruvu al vi ke mia edzino... (Eksplodas per furioza 
for! Ne plu ia postsigno je vi ĉi tie restu! mi alvoku Ia 

Voĉo: Hi kuŝas malsupre, piedpremitaj kaj ligitaj. 
Kanceliero: Tio estas ribelo! tio estas revolucio! 
Flavulo : Tio estas la volo de la popolo. 
Nigrulo: Kaj de dio. 
Flavulo: Cu vi subskribu la militdekreton, aŭ... 
K a n c c 11 c r 0 : T’ _________ _______________

landon al malfeliĉo kaj ruinigo, faru la volon de la popolo
AAA 4 ▲ t _ _________ i _ _ • • •• A . e.. -

montros al ĝi, ke vi vian volon 
Flavulo: Tlo

Turaneo! 
Kanceliero: Kanajlo!
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Mi jam ne estas via kanceliero! vi sole faru militon! pelu 
ne 
mi

.«huuii di maneiico Kaj ruinigo, taru la volon de Ia popolo — mi 
ĉeestos tiun aferon! sed mi malkaŝos antaŭ la popolo, kiu vi estas, 

altrudis, mi ĝin —
perfidulo!estas perfido! Li

al ĝi 
estas Li estas subaĉetita de
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